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POTENŢIALUL PRAGMATIC AL MAXIMELOR ŞI EXPRESIILOR LATINEŞTI  

Elena VARZARI 

Catedra Lingvistică Generală şi Limbi Clasice 
 
La réécriture créative de maximes et locutions latines illustre le caractère perlocutif de l'ancienne  aphoristique dans les 

textes politiques et socialux contemporains. Le défi des réactions émotionnelles/esthétiques, la direction de l'activité 
cognitive du lecteur, l'initiation du dialogue avec l'Antiquité, la figuration d'un point de vue etc., sont certains aspects de 
l'intention qui peuvent être atteints par la mise à jour de l'héritage gréco-romain. 

 
 
Fondul de maxime şi expresii latineşti se află la interferenţa limbii şi culturii, el reflectă sistemul de valori 

al societăţii, ajungând cu timpul o marcă a civilizaţiei universale. Valoarea aforismelor, dictoanelor, adagiilor 
etc., actualizate în conştiinţa lingvistică a vorbitorului de astăzi, rezidă, pe de o parte, în sensurile implicite pe 
care le comportă utilizarea lor într-un context adecvat, iar, pe de alta, în semnificaţiile suplimentare pe care 
le capătă noile variante (parafraze sau traduceri) în textele contemporane.  

Interesul pentru aceste elemente de comunicare, ce reprezintă chintesenţa experienţei lumii antice, este 
vechi în Europa. Cunoaşterea şi imitarea Antichităţii au fost dintotdeauna în vogă în ţările europene: din 
Renaştere – de când putem vorbi despre un început de receptare a culturii antice şi de când datează florilegii 
fundamentale ale aforisticii greco-latine – şi până la intertextualitatea sec. al XXI-lea. Cea dintâi culegere 
modernă de maxime şi expresii latineşti comentate a văzut lumina tiparului în Germania mijlocului de sec. al 
XIX-lea (Leutsch şi Schueidewin „Corpus paroemiographorum”, 1839-1851), dar „colecţiile de autor” datează 
din Evul Mediu şi Renaştere (cele mai importante în epocă fiind „Proverbiorum Libellus” a lui Polydor şi 
„Adagiorum Collectanea” a lui Erasm din Rotterdam). În sec. al XIX-lea primele astfel de selecţii (cum ar fi 
lucrarea lui Ioan Inocenţiu Micu-Klein şi altele) apar şi în spaţiul românesc, iar pe parcursul sec. al XX-lea ele 
se înmulţesc şi se diversifică simţitor, având cu predilecţie un caracter funcţional. Încă din Antichitate antologiile 
de acest gen erau întocmite pentru valoarea lor practică (unităţile paremiologice urmau a fi utilizate în discurs, 
în mod special în cel retoric), dar şi pentru funcţia lor argumentativă (de exemplificare sau explicare), pentru 
calitatea morală (puteau reprezenta un vademecum în unele situaţii de viaţă), dar şi pentru valenţe estetice 
(serveau şi drept mijloace de ornamentare a stilului).  

În literatura ştiinţifică de ultimă oră maximele şi expresiile latineşti, de regulă, sunt abordate fie de pe 
poziţiile lingvisticii cognitive sau conceptuale, fie dintr-o perspectivă cultural-lingvistică, obţinându-se astfel 
disocieri ale unui spaţiu cognitiv universal, delimitări ale unor principii general umane, ale specificului etnosocial 
al comunităţii etc. Mai rar se ţine cont de semnificaţia lor în procesul comunicării, şi această în pofida faptului 
bine cunoscut că „în funcţie de datele situaţiei de comunicare în care este emis, un enunţ poate exprima mai 
mult decât sensurile literale însumate ale componentelor sale [...] şi, prin aceasta, capacitatea sa de semnificare 
se diversifică situaţional” [1].                     

Abordarea pragmatică a aforismelor lumii antice permite o reinterpretare din punctul de vedere al poten-
ţialului comunicativ, căci orientările pragmatice actuale (pragmatica enunţiativă, axată pe relaţia enunţător/ 
enunţiatar/situaţie de comunicare; pragmatica ilocuţionară care studiază tipologia actelor de vorbire şi prag-
matica conversaţională interesată de studierea conversaţiei [2]), conduc spre problematica funcţionării limbii 
în procesul comunicării. 

Sub acest aspect, al pragmalingvisticii, proverbele şi aforismele latineşti, ca şi paremiile din limbile moderne, 
pot fi asociate anumitor situaţii concrete de comunicare –  locului şi timpului în care se produce interacţiunea 
verbală, relaţiilor complexe care se stabilesc între interlocutori, anumitor intenţii comunicative – avertisment, 
felicitare, exprimarea unei atitudini, îndemn, sfat etc. Spre deosebire de actele locuţionare din uzul curent, 
care presupun formarea frazelor în conformitate cu regulile gramaticii [3], dimensiunea ilocuţionară a pro-
verbului (id est „forţa” sau valoarea actului de limbaj [ibidem]) este, aşa cum constată P.Ruxăndoiu, impli-
cită, la fel şi dimensiunea lui perlocuţionară  (care vizează influenţa asupra auditoriului [ibidem]) [4], după 
cum se poate observa pe exemplul aforisticii latine în studiile actuale din sfera social-politică. 

În linii mari, intenţia pragmatică a autorului unui text social-politic (am analizat pentru acest studiu 450 
de maxime şi expresii extrase din diferite tipuri de scrieri politice: monografii, reviste de profil, materiale ale 
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conferinţelor, editoriale ş.a.) este, ca şi în orice alt tip de text, de a influenţa asupra sferei intelectuale şi a 
celei emoţionale a cititorului, recurgându-se la diferite strategii.  

Primul element cu care vine în contact lectorul, deci şi primul care îndeplineşte o funcţie pragmatică în 
text, este titlul. Definit în teoria textului drept „instrucţiune macrolingvistică a aşteptării” [H.Weinrich apud 5], 
acesta îi creează lectorului un orizont al aşteptării, prin titlu urmărindu-se încheierea între autor şi cititor a 
unui „contract de lectură” (termenul lui Eliséo Véron). Poziţia privilegiată a complexului titrologic îi permite 
autorului să manipuleze expectaţia lectorului şi să-i provoace o reacţie emoţională, pe lângă intenţia de a-l 
informa despre poziţia sa într-o problemă sau de a-i forma un anumit punct de vedere.  

Printre mijloacele expresive care realizează această intenţie auctorială sunt maximele şi expresiile latineşti 
supuse unor modificări de formă sau sens, care în relaţia autor–cititor au un rol complex de motivare pentru 
lectură, căci fie că surprind cititorul prin extinderea semnificaţiilor originare, fie, prin crearea aluziilor, îi 
determină acceptul, îi provoacă o curiozitate, o surpriză sau realizează efecte comice.  

Cele mai multe modificări ale unităţilor amintite se referă la transformări de ordin componenţial care 
nuanţează atitudinea autorului – unele elemente ale maximei sau expresiei latineşti sunt substituite prin altele, 
inspirate din actualitate.  

Maxima latină Hannibal ante portas este edificatoare pentru diferite contexte social-politice. A fost pusă 
în circulaţie de Cicero (în De finibus, IV, 9, 22), care relata că, după ce armata generalului cartaginez Hannibal 
distrusese în lupta de la Cannae legiunile romane (a. 216 î. Hr.), romanii anticipau îngroziţi momentul în care 
conducătorul cartaginez va ajunge la porţile oraşului lor. În lumea antică se utiliza în comunicare pentru a 
atenţiona asupra unui pericol ce se apropie vertiginos. Printr-o subliniere a continuităţii culturale, dictonul 
este preluat drept titlu pentru un studiu axat pe tematica securităţii – în varianta modificată Moldova ante 
portas – de Dan Dungaciu, care urmăreşte astfel să atenţioneze despre modul în care este văzută Republica 
Moldova pe arena internaţională. Celebra exclamaţie a romanilor este asociată strigătului disperat al analiştilor 
occidentali „care au realizat, subit, că înaintarea frontierei europene spre Răsărit aduce mai aproape şi spaţii 
despre care cetăţenii şi politicienii Uniunii nu ştiau sau nu voiau să ştie nimic. Unul dintre ele era Republica 
Moldova, cu «Transnistria» ei cu tot...”. [6]. Receptarea adecvată a mesajului unui astfel de titlu este deter-
minată de asociaţiile pe care le are cititorul, deci de cultura celui care trebuie să identifice şi să interpreteze 
titlul-text nou-creat; de aceea, pentru cititorii care ar putea fi mai puţin avizaţi, autorul îşi deconspiră intenţiile 
în introducerea intitulată sugestiv „R. Moldova la porţile României şi ale spaţiului Euro-Atlantic. Cadrul unei 
analize (geo)politice”. O expresie conexă – Cât mai stăm ante portas –, punct de pornire pentru un editorial 
semnat de Sorin Antohi [7], care se întreba asupra perspectivelor României de aderare la UE creând în text o 
reţea asociativă, ilustrează intenţia auctorială de invitare a cititorilor la acţiune, de determinare a unor compor-
tamente care să ducă la ieşirea din criză, la origine expresia sugerând nehotărârea care stăpâneşte pe cineva 
incapabil să ia o decizie fermă.  

După principul deconstructiv al modificării structurii iniţiale a maximei prin actualizarea ei în contextul 
politic românesc se construieşte şi titlul articolului Vox populi în România. Autorul L.Constantiniu, prin 
metamorfozarea celebrului dicton latinesc Vox populi, vox dei (în lumea antică exprima ideea că opinia 
majorităţii trebuie percepută ca lege absolută), face trimitere la criticile aduse electoratului din România după 
alegerile parlamentare şi prezidenţiale din 2000. Printr-o rescriere creatoare, elementul „intrus” („în România”) 
serveşte pentru accentuarea poziţiei auctoriale în problema capacităţii electoratului de a face o delimitare 
între democraţie şi extremism, între bine şi rău. Parafraza din titlu încifrează, într-o variantă comprimată, 
intenţia emiţătorului (cercetătorul rus I.Galperin caracterizează titlul drept „conţinutul comprimat, încă 
nedescoperit al textului” şi îl aseamănă cu o coardă despre ale cărei dimensiuni şi funcţiuni se poate judeca 
doar după ce ea se desface [8]. În scopul obţinerii unor reacţii emoţionale, emiţătorul îşi propune să dirijeze 
activitatea cognitivă a receptorului spre descoperirea rădăcinilor istorice ale „semianalfabetismului politic” al 
poporului român.  

Întru sporirea impactului asupra cititorului, autorii recurg uneori la rescrierea modelului. În culegerea de 
articole Civitas imaginalis. Istorie şi utopie în cultura română „intertitlul” (titlul-intertextem) descoperă 
intenţia de stabilire a unui dialog cu cei care promovează discursul istoriografic oficios: „Titlul culegerii, 
oarecum abscons şi preţios, are doar ambiţia de a semnala un ataşament pentru dimensiunea simbolică a 
istoriei; subtitlul aduce, în acelaşi spirit, indicii suplimentare”, susţine autorul ei S.Antohi [9].  Noua expresie 
(Civitas imaginalis), care semnifică o cetate utopică ideală, un „Paradis ceresc”, un domeniu aflat între două 
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lumi: cea sensibilă şi cea spirituală, este formată, prin analogie cu expresiile consacrate Civitas terrena şi 
Civitas coellestis, puse în circuit de Sf. Augustin, în opera sa „De civitate Dei”, care a lansat astfel ideea 
diferenţei dintre o formă de organizare terestră, materială, supusă legilor obişnuite, dominaţiei păcatului, şi o 
formă de organizare spirituală, bazată pe legile divine.  

Reacţia estetică a cititorului poate fi provocată şi de schimbarea accentelor, care survine atunci când autorul 
recurge la adaptarea unei maxime latineşti la realităţile contemporane, propunând o reevaluare a modelului. 
Asemenea transformări, prin care, de regulă, se restrânge sensul iniţial al paremiei şi funcţionalitatea ei, pot 
produce efecte comice. Cf. articolul lui Ion Vartic Et in Liliput ego [10], unde expresia (în traducere – „Am fost 
şi eu în ţara liliputanilor”) este o reformulare ironică a curentei Et in Arcadia ego („Am trăit şi eu în Arcadia”). 
Arcadia simboliza pentru antici viaţa idilică şi patriarhală, iar paremia, de altfel de dată mai recentă, semnifică 
nestatornicia fericirii sau nostalgia faţă de o fericire trecută, de scurtă durată. Dimensiunea ludică a sintagmei 
nou-create vine din contrapunerea lumii ideale a Arcadiei cu ţara liliputanilor, un mediu în care lipsesc mari 
valori, mari proiecte, opere de referinţă şi în care domină o mentalitate liliputană. Resemantizarea expresiei 
preexistente i-a permis lui I.Vartic să ironizeze lipsa unor lucrări româneşti de referinţă, a unor repere capabile 
să prezinte cultura românească în trăsăturile ei fundamentale. 

Pentru autorii care recurg la aforistica latină substituţiile lexicale antonimice sunt destul de frecvente, şi 
nu doar în titluri, dar şi în corpul textelor. Cf. utilizarea expresiei Sub specie temporis: „Scriind doar sub 
specie temporis (sub presiunea timpului), ne irosim aproape firesc în atitudini parţiale şi disparate, faţă cu 
degradarea triumfătoare a sistemului nostru economic” [11]. Adagiul a fost creat prin analogie cu Sub specie 
aeternitatis („Având în vedere eternitatea”), pus în circuit de filosoful Baruch de Spinoza (Etica, V, 29–31). 

La o lectură ironică a modelului invită şi rescrierea aforismului livian Vae victis în contexte care iniţiază 
un joc de limbaj prin alăturarea comparativă a expresiei canonice şi a celei revizuite: „Până acum, războaiele 
au fost aproape întotdeauna o afacere rentabilă pentru învingători [...]. În cazul unor confruntări nucleare, 
înţelepciunea romană vae victis – vai de cei învinşi! este valabilă şi pentru învingători (Vae victoribus – vai 
de învingători!), ceea ce poate pleda ca un nou exemplu pentru relativitatea tuturor lucrurilor” [12] . 

Celebra expresie latinească de origine biblică Ex Oriente lux („Lumina vine de la Răsărit”) este suspusă 
unei transformări deformatoare în studiile social-politice, fiind actualizată în varianta Ex Oriente tenebris 
(„De la Răsărit vine întunericul”): „Totuşi, deşi au mai rămas doar cinci minute până la ora zero, în care 
lumea va atinge orizontul apocalipsei ultimelor ştiri, ex Oriente tenebris, umorul negru nu a desfiinţat cu 
totul iluziile umane” [13]. Substitutele de acest gen, deşi fac parte din acelaşi câmp lexico-semantic ca şi 
cuvintele din expresiile canonice, se află la extremităţile fenomenului (aternitas–tempus; victus–victor; lux–
tenebris), astfel realizând intenţia autorului de a iniţia un dialog cu un alt univers – cu „pururea tânăra şi 
senina Antichitate” (expresia lui M.Eminescu). Caracterul dialogic al aforismelor latineşti, ca şi ideea de 
rescriere, sunt implicite statutului lor de intertexteme şi confirmă că „intertextualitatea parodică se propune 
pe sine ca surplus de informaţie estetică, acţionând ca repetabilitate şi deformare şi aspirând  la detaşarea de 
modelul ei cu care refuză să fie confundată. E o «repetiţie» şi o imitare a unor texte prestigioase, dar e o 
«altfel» de repetiţie, o repetiţie cu diferenţă (termen propus de Linda Hutcheon)” [14].  

În unele contexte, modificările nu ating structura sintagmei originare, dar intenţia auctorială de expunere 
a punctului de vedere prin recurs la autoritatea anticilor îi schimbă semnificaţia iniţială. Dintr-o „nostalgie” a 
modelelor, în cercetările social-politice contemporane se actualizează expresiile consacrate pentru generarea 
unor concepte proprii. Formula Alter ego („Un alt eu”), care în Antichitate venea din încrederea în capacitatea 
omului de a se comporta cu prietenul său ca şi cu sine însuşi şi de a se încrede în el ca şi cum acela ar fi un al 
doilea eu, este reinterpretată de cercetătorul Ioan Jude: „Toate evenimentele, fiinţele, mai ales personalităţile 
marcante, prietene sau duşmane, sunt clasate automat în categorii bine definite, în afara unor ambiguităţi şi 
ambivalenţe, fapt ce-i permite manipulatorului să transfere prin intermediul acestui mecanism şi prin cel al 
alterităţii Eul unui individ într-un Eu comun sau depersonalizat şi transfigurat într-un alt Eu – alter ego” [15]. 
Un alt concept – cel de Pax Romana, care iniţial (în sec. al XVIII-lea, când este formulat de istoricul englez 
E.Gibbon) semnifica doar o perioadă de relativă pace şi expansiune minimă prin forţa militară a Imperiului 
Roman din sec. I–II î. Hr., prin modificarea determinativului Romana, este utilizat pentru perioadele de pace 
din istoria umanităţii menţinute de diferite imperii, devenind astfel prin asociere cap de serie pentru un întreg 
şir sinonimic: Pax Americana [a se vedea termenul în 16, p.214], Pax Assyriaca [17], Pax Britanica  
[18, p.9], Pax Europeana [19, p.86], Pax Ottomana [20] ş.a. 
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Transformarea şi completarea, deci rescrierea creatoare a maximelor şi expresiilor latineşti, ilustrează 
caracterul perlocutiv al aforisticii antice în textul social-politic contemporan. Provocarea unor reacţii emoţionale/ 
estetice, dirijarea activităţii cognitive a cititorului, iniţierea unui dialog cu Antichitatea, stimularea unei reacţii 
verbale a receptorului, formarea unui punct de vedere ş.a. sunt câteva aspecte ale intenţiei auctoriale care 
poate fi realizată prin actualizarea tezaurului greco-latin. 
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